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Candido, Antônio. 1965. Literatura e sociedade: Estudos de teoria e história literária. São 

Paulo: Companhia Editora Nacional.
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Soares, Jô. 1998. Sherlock Holmes in Rio. Tradução Karin von Schweder-Schreiner. Suhr-
kamp Taschenbuch. Frankfurt a. M.: Suhrkamp.
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